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  תקציר

בדקנו את .  כיווניות והשוואה בין שתי אופנויות התרגום:סק בשני נושאים עיקרייםומחקר זה ע

 למתורגמנות תשנעשו על ידי שש סטודנטיו סימולטאניים ואת התרגומים תוך כדי קריאה ההתרגומים

והשווינו  בין תופעות תרגומיות שונות בכל , )אילן-רגום באוניברסיטת ברבמחלקה לתרגום וחקר הת(

לבין התרגומים משפה ' לשפה ב' השווינו בין התרגומים משפה ג, כמו כן. אחת מאופנויות התרגום הללו

הזחות מסוגים : ותהבאהתרגומיות  ותתופעב התמקדנו התוצרים התרגומיים ניתוח בעת .'לשפה א' ג

  שגיאות,ים צורניתרגומים, שימוש במילים גנריות, מן שינויים בתבניות הז,תוספות, תהשמטו(שונים 

  .תיקונים עצמייםו, ) ודקדוקשגיאות הגייה, תחביריותשגיאות , לקסיקליות

 תרגום סימולטאני ותרגום תוך – הבדלים בין שתי אופנויות התרגוםהתייחסנו גם ל, בין היתר

שתי הנחות ביחס לתרגום  עומדותבבסיסה של העבודה . כיווניויותבכול אחת משני ה  –כדי קריאה 

ות מסוגים שונים יעלה על מספר ההזחות זחההמספר  )' ב<' להלן ג(' תרגום לשפה בב) א :'משפה ג

רב יותר של הזחות יופיעו בתרגומים הסימולטאניים מספר ) ב; )'א'>להלן ג(' בתרגומים לשפה א

  . אהלעומת התרגומים תוך כדי קרי

המתבטאים בהבדלים , תרגוםהתלויי אופנות קיימים הבדלים אכן  כי מראיםממצאי המחקר 

רווחים  במילים גנריות  הנהרות ושימוש,השמטת מספרים, לדוגמה. בתפוצתן של הזחות מסוגים שונים

ישנם  .עצמיים רווחים יותר בתרגומים תוך כדי קריאהתיקונים ; יותר בתרגומים הסימולטאניים

 םגיאוגרפיישמות השמטת , בניגוד למצופה:  התרגוםבאשר לכיווניותסותרים את ההשערה צאים הממ

המרות שמות , תוספות אישיות, תוספות לשם הדגשה, תוספות מאייך, השמטת מספרים, ושם פרטי

בין ישנם הבדלים , לעומת זאת. 'ארוכים במילה גנרית ושגיאות הצרכה נמצאו לרוב בתרגומים לשפה א

, אכן מצאנו. יימצאו יותר הזחות מסוגים שונים' תומכים בהשערה כי בתרגומים לשפה ברגומים ההת

משפטים לא , ת שמות ארוכיםוהשמט, השמטות מספרים, כי  השמטות מילים בודדות ורצופות

-אי,  תבניות זמןשינויי, מעברים מספציפי לגנרי, הנהרות, על השמטה" פיצויי"תוספות כ, גמורים

,  ידידי כזב–שגיאות לקסיקליות , שגיאות בתרגום מספרים, תרגומים צורניים,  במין ובמספרהתאמות

  .'שגיאות הגייה ותיקונים עצמיים רווחים יותר בתרגומים לשפה ב

הסימולטאני מציב בפני הנבדקות מספר גדול יותר של קשיים לעומת תרגום ה שה ההשער,לסיכום

' שפה גממצאי המחקר תומכים בהשערה שתרגום מ, בנוסף. שקיבלה אישו, התרגום תוך כדי קריאה

 מכיוון שרוב ההזחות נמצאו בתרגומים לשפה 'אשפה ל' גשפה יותר מתרגום מ" בעייתי"הינו ' לשפה ב

יחד עם .  מצומצםנבדקותמספר בשל , כנראה, לציין כי ההבדלים לעיתים אינם בולטים וזאתיש . 'ב

מספר התיקונים העצמיים : חינת הכיווניות והן מבחינת האופנותהן מבישנו ממצא בולט אחד , זאת

מספר ההיקרויות של תופעה זו בתרגומים על ) כמעט פי שישה(ים תוך כדי קריאה עולה בהרבה בתרגומ

הפיקו הנבדקות כמעט פי שניים תיקונים עצמיים מאשר ' בתרגומים לשפה ב, סףבנו. הסימולטאניים

  . )7' טבלה מס, 5ק ראה פר ( 'לשפה אבתרגומים 

  


